
Chantilly Arts & Elegance Richard Mille – Clubs – 103, rue Lamarck – 75018 Paris – France 
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Grand Prix des Clubs 
Le ‘‘Grand Prix des Clubs’’ saluera la qualité de la présentation, la diversité et l’originalité 

des modèles exposés ainsi que le soin apporté au thème ‘‘Déjeuner sur l’Herbe’’. 

The ‘‘Grand Prix des Clubs’’ will pay tribute to the quality of the presentation, the diversity and the originality 
of the models presented as well as to the most attractive display on the “Garden Party’’ theme. 

DIMANCHE 30 JUIN 2019 DE 8H30 À 18H00/SUNDAY 30 JUNE 2019 FROM 8:30 AM TO 6:00 PM 

Club – Nom/Name ...................................................................................................... Nombre d'adhérents/Number of members ........... 

 Marque (préciser/please specify) .................................................................................................................................................................... 

 Multimarque (préciser/please specify)  .......................................................................................................................................................... 

Adresse/Address ............................................................................................................................................................................................. 

 ............................................................................................................................................................................................................................... 

Tel .................................................................................. E-mail .............................................................. @ ...................................................... 

President ..................................................................................... Secrétaire Général .................................................................................. 

Coordinateur .............................................................................. Autre(s)/Other (s)  ................................................................................ 

ETES-VOUS AFFILIÉ À/ARE YOU AFFILIATED TO   FIVA    FFVE 

 Une autre entité/Another body - Si oui, laquelle/ If so, which one? ........................................................................................................... 

QUI DOIT ETRE DESTINATAIRE DU COURRIER ? (AVEC ADRESSE, SI DIFFERENTE DE CELLE DU CLUB) 
WHO SHOULD RECEIVE THE INFORMATION? (WITH ADDRESS IF DIFFERENT FROM THE CLUB) 
 President ..............................................................................................Mobile ............................................................................................ 

Adresse/Address  ................................................................................................................................................................................................ 

 ............................................................................................................................................................................................................................... 

Tel .................................................................................. E-mail .............................................................. @ ...................................................... 

 Coordinateur ......................................................................................Mobile ............................................................................................ 

Adresse/Address ................................................................................................................................................................................................. 

 ............................................................................................................................................................................................................................... 

Tel .................................................................................. E-mail .............................................................. @ ...................................................... 

ELEMENTS À TRANSMETTRE (OBLIGATOIRE) / TO BE COMMUNICATED (MANDATORY): 

 Liste des voitures / Cars List  

 Photos de chaque voiture / Photo of each car 

N° DOSSIER 

Réservé à l’Organisation 
For Administration only 
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BILLETTERIE CLUBS/CLUBS TICKETING 
DIMANCHE 30 JUIN UNIQUEMENT / SUNDAY 30 JUNE ONLY 

1/ BILLETTERIE /TICKETING  
Accès pour 1 personne au Château de Chantilly et aux Jardins Le Nôtre  
Access for 1 person to the Château de Chantilly & the Le Nôtre Lawns 

Avant le 15 mai 2019 
Before 15 May 2019 €.30 x      = €. 

Après le 15 mai 2019 
After 15 May 2019 €.40 x      = €. 

2/ ESPACE CLUBS / CLUBS ENCLOSURE   SUPERCARS & ULTRACARS 
(Entrée obligatoire des voitures entre 7h30 et 8h45 / Cars’ entrance between 7 :30am to 8:45am is mandatory) 
Toutes Voitures Pré-66 + liste Happy Few* dans l’Espace Clubs à l’intérieur du château – Jardins Le Nôtre 
All Pre-66 Cars + Happy Few List* in the Clubs Enclosure inside the chateau – Le Nôtre Lawns 

€.00 x      = GRATUIT/FREE 

3/PARKING EXTERIEUR VOITURES DE COLLECTION POST-66 -AVANT-COUR DU CHATEAU  
POST-66 COLLECTION CAR PARK -  CHATEAU FORECOURT  
Voitures de Collection Post-66/ Post-66 Collection Cars  

€.10 x      = €. 

4/PARKING EXTERIEUR SPORTSCARS & SUPERCARS  SUR L’AVANT-COUR DU CHATEAU  
OUTSIDE  SPORTSCARS & SUPERCARS CAR PARK IN THE  FORECOURT OF THE CHATEAU  

€.10 x      = €. 

5/PARKING EXTERIEUR VOITURES MODERNES  / CAR PARK FOR OTHER MODERN CARS  
Voitures modernes (berlines, monospaces…) / Modern cars (cruisers, minivan, sedan…) 

€.10 x      = €. 

6/PARKING PLATEAUX & REMORQUES / TRAILER’S PARK 
Aucun plateau n’est autorisé à entrer dans le domaine, au sein des espaces Clubs, sauf autorisation expresse de l’organisation : toutes 
les voitures doivent impérativement être déchargées sur le parking dédié. 
No trailer is allowed inside the Estate, within the Clubs’ Enclosures, save a special permit from the Organisers: all cars must be unloaded on the allocated 
parking. 

€.10 x      = €. 

7/PANIER PIQUE-NIQUE / PICNIC BASKET  - Pour 2 personnes / For 2 people 
Ce panier pique-nique gourmet en osier est fourni avec sa vaisselle. Son contenu, réalisé par 
un grand traiteur, est composé d'une entrée, d'un plat et d'un dessert.  
This gourmet wicker picnic basket is supplied with its tableware. The meal, prepared by a famous caterer, is made of a starter, a main course and a dessert.  

€.170 x        = €. 

PRESTATIONS COMPLEMENTAIRES/ADDITIONAL PROVISIONS 

8/CABAS ” CHANTILLY”  / “CHANTILLY” DELI BAG - Pour 2 personnes / For 2 people 
Cet élégant cabas en toile de jute dont le contenu pour 2 personnes, réalisé par un grand traiteur, est composé d’une entrée, d’un plat 
& d’un dessert. / This elegant deli bag for 2 people, wich is filled by a famous caterer, consists of a starter, a main course and a dessert. 

€.110 x     = €. 

9/Package Garden Party  - Pour 2 personnes / For 2 people 
Ce package inclut /This package includes : 
- Accès au Domaine de Chantilly pour Chantilly Arts & Elegance Richard Mille 

Access to the Domaine de Chantilly  for Chantilly Arts & Elegance Richard Mille 
- Accès aux Concours d’Etat, Concours d’Elégance & Grand Prix des Clubs 

Access to the Concours d’Etat, Concours d’Elegance & Grand Prix des Clubs 
- Accès à toutes les animations proposées dans le Domaine et aux expositions 

Access to all activities offered in the Estate and to the exhibitions 
- Parking VIP / VIP car park 
- Panier Pique-Nique pour 2 personnes (Entrée / Plat / Dessert / Eau) 

Picnic basket for 2 people (Starter / Main course /Dessert / Water) 
- Accès à l’espace privatisé « Chantilly Chic », équipé de tables, chaises de jardin et parasols 

Access to the private « Chantilly Chic » space, equipped with tables, garden chairs and sunshades 
- Option : ½ bouteille de vin et ½ bouteille de champagne / Option : ½ bottle of wine and ½ bottle of champagne 

€.320 x        = 

(Simple) €. 

€.390 x        = 

(Vin & Champagne) 
(Wine & Champagne) 

10/PACKAGE VIP / VIP PACKAGE - Pour 1 personne / For 1 person 
Le Package VIP inclut, pour les propriétaires des voitures éligibles/ The VIP Package includes, according to the related car : 
Un emplacement dans l'Espace Club / a parking place at the Clubs Enclosure
Billetterie VIP, Programme officiel, Accès à la Tribune Privilège / VIP ticketing, access to the Privilege Grandstand and Official Programme
Accès à l’hospitalité officielle du 'Cercle Arts & Elegance' située dans les jardins du domaine 

Access to the 'Cercle Arts & Elegance' official marquee inside the estate gardens
 Petit déjeuner / Breakfast
 Déjeuner gastronomique élaboré par des Grands Chefs étoilés / Exquisite & gourmet Lunch by Michelin Starred Chefs
 Accès au bar à vin & bar à champagne / Wine & Champagne bar access
 Pause goûter / Afternoon Tea 

€.690 x        =   €. 

PARTICIPATION AUX FRAIS D’EXPEDITION 
CONTRIBUTION TO MAILING EXPENSES 

France: + €.15 
Other countries: + €.25 €. 

TOTAL €. 

http://www.chantillyartsetelegance.com/
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TENTE ET MOBILIER / MARQUEE & FURNITURE 
DIMANCHE 30 JUIN UNIQUEMENT / SUNDAY 30 JUNE ONLY 

1/ CHAISE / CHAIR €.20 x = €. 

2/ TABLE  €.65 x = €. 

3/ PARASOL  €.150 x = €. 

4/ TENTE / MARQUEE (25m2) 

Taille     : 5 m de profondeur x 5 m de façade (cf. croquis - photos) 
Hauteur : 2,24 m au plus bas et 5,50 m au plus haut  

Size        : 5 m in depth x 5 m front (see diagram / photos) 
Height    : 2.24 m at lowest point and 5.50 m at highest point 

Options: 

o Parquet & Moquette (25 m²) / Flooring & Carpet (25 sqm)

o électricité / Electricity

 €.2000 x

= €. 

 €. 1500 x
 €. 250

TOTAL €. 

DESCRIPTIF DE LA TENTE / MARQUEE DESCRIPTION  

http://www.chantillyartsetelegance.com/
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Formulaire Carte de Credit / Credit Card Form 

Club  ___________________________________________________________________________________________________  

President  _____________________________________________________________________________________________ 

Merci de préciser la carte utilisée / Please specify the card used: 

 Carte Bleue  Visa   Mastercard   Eurocard

Nom du porteur / Holder's Name:  _____________________________________________  

Veuillez débiter la somme de                         €. de ma carte bancaire n° : 

Please charge the following amount €.                         on my credit card #: 

                   

Date d’expiration / Expiry Date   /  
Cryptogramme inscrit au dos de la carte 
Please note the cryptogramme appearing at the back of the card 

Au profit de / To the benefit of PETER AUTO 

Date ______________________________  Signature _________________________________________  
Obligatoire / Mandatory 

Le Déjeuner sur l’Herbe renoue avec la tradition du grand 
pique-nique champêtre d’autrefois. Sur les pelouses des 
Jardins Le Nôtre, l’élégance et le raffinement se devront 
d’être de mise. Beau panier en osier posé sur un plaid tout 
juste sorti du coffre de l’automobile, un chapeau d’aplomb, 
une tenue étudiée…, le pique-nique mettra en valeur les 
Espaces Clubs pour ce dimanche élégant à la campagne. 

The Garden Party takes up, on the Le Notre lawns, with the tradition 
of the old times country picnics. A beautiful picnic basket put on a 
plaid just taken out of the boot of the automobile, a straight hat, a skirt 
freely offered to the wind…: the Garden party will definitely enhance the 
Clubs Enclosure on the occasion of this elegant Sunday in the 
countryside. 

  

http://www.chantillyartsetelegance.com/
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MODALITES POUR LES INSCRIPTIONS/TERMS AND CONDITIONS FOR ENROLMENT 
INSCRIPTIONS/ENTRIES 
Les Clubs bénéficient d’une billetterie préférentielle à un tarif avantageux / Clubs benefit from preferential tickets at special rates.
Un club ne peut inscrire plus de 20 voitures sur les pelouses des Jardins Le Nôtre, à l’intérieur du domaine, sauf autorisation exceptionnelle du

comité de sélection / A club shall enter no more than 20 cars inside the Estate, on the Le Nôtre Lawns save exceptional authorization from the Selection Committee.
Chaque occupant de la voiture devra être muni d’un billet / Every single car occupant shall present an admittance ticket.
Date limite des inscriptions : 20 avril 2019 / Deadline for return: 20 April 2019. 
Date limite des commandes complémentaires : 27 mai 2019 / Deadline for additionnal orders : 27 May 2019 

COMMANDES COMPLEMENTAIRES/ADDITIONAL ORDERS 
Ordre passé après le 20 avril 2019 / Order placed after the 20 April 2019.  
La commande peut être augmentée en même temps que les prestations complémentaires.

The first ticket order can be increased later on together with the additional provisions order.
Le nombre de voitures pourra être revu légèrement à la hausse et le nombre de billets à volonté.

The number of cars may slightly be increased whilst the number of admittance tickets is not limited.
Toute commande passée après le 20 avril 2019 devra inclure le règlement total de la commande (sous réserve de disponibilité).

Orders placed after 20 April 2019 shall include the entire order’s amount (subject to availability).
EXPÉDITION DE LA BILLETTERIE/SENDING OF THE TICKETS 
La billetterie sera expédiée par pli sécurisé. Une participation aux frais d’expédition est demandée.

The tickets will be sent by a secured service. A contribution to mailing expenses is required.
Tout billet perdu ou oublié ne pourra être remplacé. Nous vous recommandons donc la plus grande vigilance dès réception de votre billetterie.

No lost or forgotten ticket can be refunded. Please be very careful upon tickets reception.

MODALITES DE REGLEMENT/TERMS OF PAYMENT 
ACOMPTE/DEPOSIT: 

Pour être pris en considération, l'engagement doit être accompagné d'un acompte de 30%. /To be considered, the entry form shall come with a 30% deposit  
Par carte de crédit / By credit card: Carte Bleue, VISA, Eurocard, Mastercard.
Par virement à l’ordre de PETER AUTO/By bank transfer made out to PETER AUTO:

Banque/Bank: NEUFLIZE OBC- IBAN : FR76 3078 8001 0008 7163 5000 165/ SWIFT : NSMB FRPPXXX
Merci d’indiquer votre numéro de dossier ainsi que le nom de votre club en référence / Please indicate your file number and the name of your club as
reference.

Par chèque libellé à l’ordre de PETER AUTO en Euros uniquement/in Euros only made out to PETER AUTO
SOLDE DES DROITS D’INSCRIPTION / BALANCE OF THE ENTRY FEES 
Le solde doit être réglé au plus tard le 27 mai 2019 /The balance is due for 27 May 2019 at the latest.
Toute commande passée après le 20 avril devra inclure la totalité de son règlement/Any further order after 20 April shall come with the complete payment.

CONDITIONS D’ACCEPTATION D’UNE VOITURE AU SEIN DE L’ESPACE DU CLUB  
CONDITIONS FOR ACCEPTANCE OF THE CARS INSIDE THE CLUBS ENCLOSURE 
VOITURES/CARS 
Les voitures présentées par le club seront disposées à l'intérieur du Domaine / Cars presented by the club will be displayed inside the Estate.
Une photographie de chaque voiture dans son état actuel ainsi que la dénomination du modèle et son année de production doivent

obligatoirement accompagner le dossier d’inscription du Club / A recent picture of each car must be included in the Club entry form, with cars' details (model
and year of production).

Faute de fournir les pièces demandées, l’inscription ne sera ni enregistrée, ni présentée au comité de sélection.
If all the documents requested are not provided, the entry form will not be registered nor submitted to the selection committee.

GRAND PRIX DES CLUBS² 
Chaque club s’engage à participer au ‘‘Grand Prix des Clubs’’ qui saluera la qualité de présentation, la diversité et l’originalité des modèles exposés ;

ainsi qu'à la présentation du ‘‘Déjeuner sur l’Herbe”* / Each Club shall participate in the ‘‘Grand Prix des Clubs’’ that will pay tribute to the quality of the
presentation, the diversity and the originality of the models presented, as well as in the ‘‘Déjeuner sur l’Herbe” *.
*Chacun pourra venir avec son propre panier pique-nique ou en acheter un via ce formulaire d’inscription (uniquement en prévente) / Members can
come with their own picnic baskets. They can also order a picnic basket using the herein entry form (pre-sale only).
*L'option 'Pack VIP' proposée à l’hospitalité du “Cercle Arts & Elegance” dispense ses détenteurs de participer au pique-nique au sein de leur club.
The members having subscribed to the VIP Pack offered in the “Cercle Arts & Elegance” hospitality are exempted to take part in the picnic display with their club.

 Précision : Pour des raisons de sécurité, aucune voiture exposée à l’intérieur du Domaine ne pourra en sortir avant 18 heures.
   For safety reasons, no car displayed inside the estate will be allowed to leave before 6pm. 

TENUE VESTIMENTAIRE/DRESS CODE 
Compte-tenu du prestige des lieux, une tenue élégante est demandée à l’intérieur du Domaine de Chantilly.

Please note that considering the prestige of the venue a dress code is enforced inside the Domaine de Chantilly.

http://www.chantillyartsetelegance.com/
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LISTE HAPPY FEW / HAPPY FEW LIST 
A la condition expresse d'être en excellent état, toutes les voitures nées avant 1966, sont acceptées dans l’Espace Clubs.  
Mais comme toujours, l'exception confirme la règle … Et si la première ne tolère aucune exception (toutes les voitures doivent être impeccables), leur date de 
naissance peut, en revanche, être plus récente. Une liste -non exhaustive- de ces "happy few" est dressée ci-dessous. 

Provided they are in a perfect condition & built before 1966, all cars are accepted inside the Clubs’ Enclosure. But as always, the 
exception proves the rule… And although the first one cannot be amended (all cars must be perfect), their date of birth can be more recent. A non-exhaustive list of these ’happy few’ 
is established. 

ABARTH - Fiat 124 Spider Abarth

AC - tous modèles / all models 

ALFA ROMEO - 33 Stradale
ALFA ROMEO - Duetto osso di seppia

- Duetto coda tronca
- Junior Z
- Montreal

ALPINE - A310 4 cylindres 

ASTON MARTIN - DBS & DBS V8  
- V8 Vantage (1978)
- Lagonda
- DB7 Zagato / AR1*
- One-77*
- V12 Zagato*
- V8 Vantage Le Mans*
- V8 Zagato*

ATS - 2500 GT

AUSTIN - Mini MK2 & MK3
- Riley
- Wolseley 

AUSTIN HEALEY - Sprite (MKIV 1971) 

BENTLEY - Série T / Corniche  

BIZZARINI - tous modèles / all models

BMW - 2800CS / 3.0CS / CSi / CSL

BUGATTI - EB110*
- EB110 SS*
- Veyron* (tous modèles/all models)

CG - tous modèles / all models 

CITROEN - SM

DB - tous modèles / all models 

DE TOMASO - Deauville 
- Longchamp (1980)
- Mangusta
- Pantera (1973)

DODGE - Pre 66

FACEL VEGA - tous modèles / all models 

FERRARI - 308 GTB & GTS
- 365 GT4 2+2
- 365 GTB/4 Daytona
- 365 GTB/4-BB 
- 365 GTC
- 365 GTC/4
- 400

FERRARI - 412
- 512 BB
- Dino 246 / 208 & 308 GT4
- 288 GTO*
- 599 GTO*
- Enzo*
- F12 TdF*
- F40*
- F50*
- LaFerrari*

FIAT - 124 Coupé & Spider
- 850 Coupé Sport & Spider
- Dino Coupé & Spider

FORD - Mustang (1969)
- GT*

GLAS - tous modèles / all models 

GUMPERT - Apollo* 

HONDA - S 600 & S 800

ISO - tous modèles / all models  

JAGUAR - 420 
- Mark X
- Type E
- XJ jusqu’à/until 1973
- XJC 
- XJ220*
- XJR15*

JENSEN - tous modèles / all models 

KOENIGSEGG - Agera*
- CC8S, CCR et dérivés*
- One:1*
- Regera*

LAMBORGHINI - Espada 
- Islero
- Jarama
- Miura
- Urraco
- Countach
- Aventador LP 750-4 SV*
- Diablo GT*
- Diablo SV*
- Murcielago LP 670-4 SV*
- Reventon*
- Veneno*

LANCIA - Fulvia
- Stratos

LIGIER - JS 1 / JS 2

LOTUS - Elan +2
- Esprit S1
- Europa

MASERATI - Bora
- Indy 
- Khamsin
- Merak
- MC12*

MATRA - 530 / Djet

McLAREN - F1*
- P1*

MERCEDES-BENZ - 600
- Pagode 
- W108 
- W109
- CLK GTR Coupé*
- CLK GTR Roadster*
- CLK LM Street Version*
- SLR Stirling Moss*

MG - C / B GT V8

MONICA - tous modèles / all models 

MONTEVERDI - tous modèles / all models 

MORGAN - +8

PAGANI - Huayra*
- Zonda* (tous modèles/all models)

PORSCHE - 911 jusqu'à la/to 2.7l RS
- 918 Spyder*
- 959*
- Carrera GT*
- GT1 Street Version*

RELIANT - Scimitar (SE4 / SE5)

RILEY - tous modèles / all models 

ROLLS ROYCE - Camargue
- Corniche 
- Silver Shadow

SUNBEAM - tous modèles / all models 

TOYOTA - 2000 GT / 2000 GT Spider

TRIUMPH - Pre 66

TVR - Pre 66

VENTURI - tous modèles / all models 

VOLVO - Pre 66

*Ces voitures seront exposées dans l’Espace SUPERCARS & ULTRACARS, à l’intérieur du Domaine 
*These cars will be displayed inside the SUPERCARS & ULTRACARS’ Enclosure, within the Estate 

DOCUMENT A CONSERVER / DOCUMENT TO BE FILED 
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